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I. 

Még mindig az ,„erdélyi közmüvelődési 
egylet" van napirenden. Ezzel foglalkozik a 
„Kronstüdter Zeitung" idei 47. számának ve- 
zérczikkében is. (Kronstüdter magyari- 
scher Kulturverein.4) – Lássuk tehát, 
mit mond t. laptársunk. 

Az ellen, hogy fajunk fentartására, kul- 
gyarapodására minden tő- 

lünk telhetőt el akarunk követni, hogy meg- 
akadályozzuk népünknek elfajulását: az ellen 

a szászoknak s egyáltalában senkinek sem le- 
het kifogása. 

De ha - mint a népgyülés egy inter- 
mezzojából következtetni lehet - ezen szövet- 
kezetnek a magyarositás is czélja: ez ellen ők 
már határozottan lépnének föl. 

Mindenekelőtt tagadjuk azt, hogy a nép- 
gyülésnek lefolyásából ily következtetést lehet- 
ne vonni. Tagadjuk, mert a népgyülés épen 
ellenkezőt bizonyitott. Moór Gyula ev. lel- 
késznek a magyarositásra vonatkozó szavait 
zajos „elállt követte. Ez igaz. De mit jelen- 
tettek ezen ,„eláll! kiáltások? Azt-e, a mit 
t. laptársunk abból következtetett? Bizonyára 
nem, sőt épen ellenkezőjét. A gyülés tiltako- 
zott az ellen, hogy az egyesület magyarositani 
akarna; ugyanazt tette, a mit Moór ur mon- 
dani akart, csak hibásan mondott. A tüntetés 
nem a magyarositás mellett, hanem épen az 
ellen történt. 

Nincs tehát igaza a ,„Kronstüdter Ztg. 
czikkirójának, midőn ebből ellenkező következ- 
tetést vont. 

De a czikkirónak kifogása van még az 
ellen is, hogy czélunk a magyarnyelv terjesz- 
tése, s kérdi: „vajjon a magyar nyelv terjesz- 
tése a nem magyar nemzetiségüek között nem-e 
valóban magyarositási vágy ? . . . Mit monda- 
nának a magyar kompatrióták, ha mi szászok 
egyletet alapitanánk, czélul tűzve ki a német 
nyelv terjesztését a magyarok között ? 

Hát bizony, t. czikkiró ur, a magyar- 
nyelv terjesztését nekünk el nem tilthatja senki 
s ha ebben „magyarositás-vágyat* látnak önök, 
arról mi nem tehetünk. - Avagy talán nincs 
önöknek hasznukra a magyar nyelv? Nem-e 
oly szükséges ez mindenkinek magok közül, 

mint nekünk? . . . Avagy cselekszünk-e ezzel 
csak legkisebb jogtalanságot, ha az állam nyel- 
vét, a hivatalos nyelvet terjesztjük? ha köny- 
nyiteni akarjuk önöknek a magyar hivatalok- 
kal való közlekedést ? 

Ha a szászok Magyarországon német nyel- 
vet akarnak terjeszteni s e czélra egyletet ala- 
kitani, az ugyan furcsa valami volna. Iskolá- 
inkban ép oly rendes tantárgy a német, mint 
a magyar, tehát terjesztjük mi azt magunk 
között amugy is. Az elemi iskolai gyermek 
anyanyelvével csaknem egy időben kezdi ta- 
nulni a német nyelvet is; sőt emlékezzék csak 
vissza a t. czikkiró ur – ha egyáltalában van 
tudomása róla, – hogy épen Magyarország 
közoktatási minisztere volt az, ki tavaly hir- 
dette egy politikai beszédében a német nyelv 
tanitásának szükségét. - Lám-lám, nem va- 
gyunk mi olyan nagyon elfogultak! 

Nincs szükségünk német nyelvet terjesztő 
egyesületre. 

Tanitsák önök is rendesen a magyar nyel- 
vet iskoláikban, tanitsák tisztelni és szeretni a 
magyar nemzetet, s ne oltsanak gyűlöletet a 
gyermekekbe, - akkor nem lesz szükség a 
magyar nyelv terjesztésére. 

Csalódik t. czikkiró ur, ha azt hiszi, hogy 
mi a ,csengettyüs macska nem fog egeret 
sohat elvet vallanók; nem valljuk azt, mert 
nekünk valóban nem czélunk az önök megma- 
gyarositása, oly üres szalmát mi csépelni nem 
akarunk. Jól tudjuk, hogy hasztalan dolgot 
mivelnénk; hisz önök magyarellenes érzülete 
— hogy ne mondjam, gyűlölete - sokkal na- 
gyobb, semhogy magukból valaha jó magyart 
csinálhatnánk. Nem pazaroljuk erőinket hiába- 
valóságokra; jó magyarokat magokból csinálni 
nem lehet, rossz magyarokra pedig nincs szük- 
ségünk. 

A ezikkiró tagadja, hogy mi nyelvünket 
nem erőszakoljuk senkire s e mellett nyomós 
érvül hozza fel, hogy a középiskolai törvény 
minden nem magyar iskolán kötelező tárgygyá 
tette a magyar nyelvet s megköveteli ennek is- 
meretét a tanitójelöltektől. Szerinte ez kény- 
szer, ez erőszakos magyarositás. 

Már pedig ez nem áll, mert ez nem kény- 
szer, ez nem erőszak: ez csak jogos követelés, 
melyet az államtól eltagadni nem lehet. Elfo- 
gulatlan itélő nem is fogja vita tárgyává ten- 
ni: vajjon az államnak van-e joga megköve- 

telni az iskolától, hogy az államnyelvet 
tanitsa ? 

Jogtalanságot ebben csak a szászok és ro- 
mánok látnak, a kik féltik nemzetiségöket a 
magyar nyelv tanitásától. 

Megesnék benne, hogy az államnak ez a 
joga sem volnal... 

Belföld. 
A horvát ügyek tisztázása. Mihelyt a 

képviselőház a főrendiház reformjáról szóló törvényja- 
vaslat tárgyalását befejezte, a miniszterelnök a képvi- 

selőházban – mint értesülüúnk — inditványt fog tenni 

egy regnikoláris bizottság kiküldése ügyében. E bi- 

zottság, melybe 8 tagot a képviselőház és 4 tagot a 

főrendiház választ, a horvát tartománygyülés által ki- 

küldött hasonló bizottsággal együtt május vagy junius 

hóban tárgyalná a horvát részről netán felvetendő kér- 

déseket. Előbb a bizottságok alig fogják megkezdhetni 

tárgyalásaikat. 

Tisza Kálmán jubileuma. Tisza Kálmán 

miniszterelnök belügyminiszterségének tizedik évfordu- 

lójának napján, márczius 2-án délelőtt 10 órakor fo- 
gadta a belügyminiszterium tisztviselőinek tisztelgését. 

Beniczky államtitkár a miniszterelnököt belügyminisz- 

tersége jubileuma alkalmából üdvözölte és átnyujtotta 

neki a tisztviselői kar üdvözlő feliratát. A többi kül- 

döttséget delután 2 órától fogadta a miniszterelnök. 
— Makó és Baja városok törvényhatósága elhatározta 

a jubileum napján üdvözlő feliratot intézni Tisza Kál- 

mán miniszterelnökhez. 

A vámtörvényjavaslat. Budapestről jelen- 

tik a bécsi Pol. Korr.-nek, hogy az osztrák-magyar 

vámkonferenczia által megállapitott törvényjavaslat 7 

vagy 8 nap mulva fog az osztrák-magyar törvényhozó 

testületek elé terjesztetni. A törvényjavaslatnak ily rö- 

vid időn való előterjesztése azzal indokoltatik, hogy a 

reichsrath ülésszaka már csak rövíd ideig tart. 

Besztereze-Naszódmegye. 
Az alakulandó erdélyi magyar kulturegyletre az 

első csapást Besztercze-Naszód megye törvényhatósága 

mérte. 

A ki ismeri az ottani népességi viszonyokat, az 

előre tudhatta, hogy onnan a kulturegylet nem várhat 

semmit. Tudhatta, hogy egyrészt a szászok, másrészt 

a románok fogják terrorizálni a függő tisztviselői kart. 

De hogy ily csapás érje az eszmét, a hazafias tervet, 

arra nem számithatott senki. 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Könyvismertetés. 
(„Köd előttem, köd mögöttem." Regény, irta Véka Lajos. – 

Budapest, Révai-testvérek kiadása.) 

(Vége.) 

Ott aztán nem lesz rosszabb, mint a mennyit ő 

saját maga bevallani kész nekünk; évek alatt, mig 
otthon leánya felnő, nagygyá lesz: lassankint észre 
tér, bánni kezdi a multat, s férjének egy érette vivott 
párbaja révén visszajut oda, férje mellé, a honnan 

ugyan - ennyi erkölcsi indokon — kár is volt 
megmozdulnia. 

Ott van báró Óváry Erzsike, Óváry Miklós 
báró leánya. Egyetlen alak, ki beletévedett e diszte- 
len társaságba, s kedves modorával rajta van, hogy 
az egész frekvenczia által szétterjesztett unalmat és 
bosszuságot megbocsáttassa velünk. Ezt az alakot a 
*Köd előttem, köd mögöttem. szerzője valahonnan 
szerettei köréből fotografirozta le, - lévén Erzsike az 
egyetlen, a ki nem az élettelen viaszalak benyomását 
teszi a szemlélőre. Persze, ő arról nem tehet, hogy 
oly se hideg, se meleg környezetbe állittatott; az 
olyan bűn, melyért csak a szerzőnek lehet vagy ezen, 
vagy a másvilágon meglakolni. 

Megismerkedünk egy érdemes társasággal is a 
regényben, Ováry Miklós báró prezidiuma alatt, a mit 

műnyelven sotrombák társaságánake nevezett l 
a szerző. Mondhatom is, hogy az; körömszakadtig 

üres, esetlen és otromba egy társaság, melynek ülé- 
sein nem hallunk egy szellemes ötletet, egy türhető 

vicezezet, egy valamirevaló bon-mot. Ime, igy disku- 
rálnák az »otrombák társaságá-ban : 

oIgy most békében leshetjük a rostélyos érkez- 

tét, - folytatá a báró, végigsimitva bajuszát, mely a 

bor gyöngyeitől nedvesedett. - Nacza! Sok veres- 
hagymával! Mi pedig, érdemdus férfiak, hasznositsuk 

az időt. Szolgáltassunk vendégünknek alkalmat, pará- 

nyiságát teljesen megsemmisitő szégyenkedésre. Haza- 

áruló a szegény! Hadd tanulja tisztelni bennetek a 

hazafiui erények nagyságát. Ismertetni foglak titeket. 

De hol is kezdjem, hogy a sorrendet ne téveszszem ? 

A báró körüljáratta szemeit a kis körben. 

sSérteném szerénységteket, ha az egyiket a többi 
fölé helyezném. Páratlanok vagytok ti nagyságban egy- 

tül-egyig. Nem sorozhatlak meltón. Határozzon tehát 

a véletlen. Fogjad poharadat, én érdemes vendégem, 

és koczints tulsó szomszédoddal. Igy ni! Kiváló sze- 

rencsében részesültél. Nagy hazafi poharát érintéd kar- 

czosod hüvelyével. Okulhatsz példáján. Mert mig te 

éhen-szomjan, ázva és dideregve, vagy a nyár hevétől 

piritottan, de mindig rongyosan szolgáltad ágyudat 

mint közvitéz a csaták zaja közben: addig ő a leg- 

gazdagabb képzelettel megáldott szabó kezéből kike- 

rült, minden fogékony női szivet gyorsabb dobogásra 

kényszeritő eszményi jelmezben száguldotta be mint 

futár az országot és hordta a hireket a főhadiszállás- 
ról a kormány székhelyére és onnan tovább minden- 

felé, hová az ellenség hire még el nem jutott, buzdit- 
va és lelkesitve a népet, mint a miképen az csak egy 

lángésztől telik. Hogy lángeszüsége még a lángeszek 

szokásos rőfjével sem mérhető: azt megitélheted ab- 
ból, hogy ő, kit messzire terjedő körutja közben ádáz 
végzete mindig csak akkor vezérlett a főhadiszállás 

tájára, midőn a fegyverek szüneteltek; hogy ő, mon- 

dom, mindamellett lehetővé tudta tenni a lehetetlent. 
Kieszközölte a szerencsétlen emlekü napokban, midőn 

sem kormányunk, sem hadseregünk nem volt, az elő- 

léptetést a fényes őrnagyi rangba. Csak szerénységé- 

nek tulajdonitsd, hogy tisztelt szomszédodban, a sVil- 
lám főmunkatársában, Tengelicze Dénesben, csupán s 

egyedül nagy hazafit és őrnagyot, nem pedig ezredest 

is kell tisztelned. Lám, ennyire vihetted volna te is, 

ha bolondos eszed nem tagadja vala meg a jó taná- 

csot kellő időben. Fojtsad magadba a keserüséget jó 

apczi nedüvel és rebegj hálát Tengelicze Dénesnek, 

hogy erényei hófehérségének büszke tudatában nem 

szökik fel mellőled a székről, mellőled, ki csak köz- 

vitéz hazajáró kisértete vagy, mert meghaltál épen 

abban az időben, midőn ő, a nagy férfiu, 

leve. . ... 

őrnagy



102 BRASSO, 

A szervező bizottság megkereste azt a törvény- 
hatóságot is, hogy járuljon az eszméhez s küldjön 

képviselőket az alakuló gyülésre. - A megye állandó 

választmánya egyszerűen tudomásvételre ajánlja a 

közgyűlésnek. 

S feláll a közgyülésen egy szász megyebizottsági 

tag, egy Kramer nevü szász, a besenyői pap s nagy 

ünnepélyességgel kijelenti, hogy a szászok és románok 

ismert érzületűkből egy hajszálnyit sem engedhet- 

nek, inditványozván ugyanekkor, hogy az átirat saj- 

nálattal ad acta tétessék, a tisztviselők az egyesü- 

lettől szigoruan eltiltassanak, sőt vadságában tovább 

megy és megbotránkozásának ad kifejezést, hogy 

a közmüvelődési egyesület nem magyar megyékbe is 

befurakodik. 

Igy merészelt kikelni egy magyarországi várme- 

gye közgyülési termében egy szász pap a magyarság 

ellen. Megbotránkozásának merészelt kifejezést adni 

egy szász pap egy megye törvényhatósági közgyülésén 

a magyar állameszme terjesztése ellen. 

S egy egész megyebizottmányban nem akadt em- 

ber — pedig volt jelen magyar elég – a ki ezt a vad 

agitátort, ezt a felbőszült magyarfalót rendre utasitsa ; 

nem akadt senki, a ki a magyar állameszmén ejtett 

sérelmet visszatorolja. 

Szégyen, örökre szégyen marad Besztercze-Na- 

szódmegye magyarságára, hogy nem akadt senki a gyü- 

lésben, ki ilyen inditvány ellen felszólalt volna, ki 

hangját emelte volna fel ily határozat meghozatala 

ellen !!... 

S igy történt, hogy az inditvány egyhangulag 

határozattá emeltetett. - Csak Bánffy Dezső báró 

főispán volt az, kiben nem hiányzott a magyar önér- 
zés, ki a határozat ellen a belügyminiszterhez apellált. 

Csak ő mentette meg részben az elveszett becsületet. 

De ez nem sokat nyom a latba. A egyhangu 

határozat meghozatott, a magyarság is hozzájárult. A 

belügyminiszter kétségtelenül meg fogja semmisiteni 

ezen minket meggyalázó határozatot, de ez nem sokat 

változtat már a helyzeten. A tisztviselők távol fogják 

tartani magokat a mozgalomtól, hacsak a nemzetiségek 

fekete könyvébe nem akarnak jutni, hogy a legköze- 

lebbi választásoknál kenyér nélkül maradjanak. 

A magyarságon ejtett foltot pepig a belügymi- 

niszter határozata már le nem mossa. 

Hogy a magyarfaló szász pap - Kramer — ezen 

inditványnyal előállott; hogy a szászok és románok 

ismert érzületökből egy hajszálnyit nem engednek, 

mert nem engedhetnek, azon nem csodálkozunk, azt 

tőlük soha el sem várhattuk, ismerve -, nagyon is 

jól ismerve érzületöket. 

De igenis aggodalommal tölt el minket a függet- 

len magyarság magatartása. Méltó aggadalommal tölt 

el azon tudat, hony egy egész törvényhatósági bizott- 

mányban ne legyen ember, a ki megvédja hazáját. – 

Mert itt honvédelemről van szó, a magyar állam be- 

csületéről, a melyet mélyen megsértett Kramer szász 

pap, midőn elég vakmerő volt, megbotránkozá- 

sának kifejezést adni, hogy nem magyar 

megyében is terjeszteni akarjuk a magyar 

állameszmét. 

Aggadalommal tölt el, mert kezdetét látjuk ebben 

azon államellenes fondorkodásoknak, melyek még min- 

dég nem folytak le végképen Horvátországban. 

Ha szabad megbotránkozást kifejezni a magyar 

Hát van ebben, valami szép, valami mulattató; 

van abban egyéb unalomnál, ellapitott, hosszura nyuj- 

tott ürességnél?! Se szellem, se gondolat; formailag 

is nélkülözi a műgondot, a tömöttséget és mindazt, 

mit az öntudatos urtól meg lehet követelni. 

Még csak valamit az erkölcsi igazságszolgáltatás- 

ról. Óváry Miklosné abban bünhödik, amiben vétke- 

zett, himlőt kap, férje beteg ágyát örizvén, s magát 

korábban kihütvén. No, ez magában helyes lenne, ha 

egy kissé késői nem volna, s valamivel erősebb mo- 

tivumok járulnának hozzá. Áz az asszony már rég 
megtért, rég megjobbult, mikor Véka Lajos bűntetett 

már reá. Óváry Miklós kibeszélte deliriumában, 

hogy mindig szereti még azt az asszonyt; az asszony 

kész vissza menni férjéhez, gyermekéhez, lemondott 

világias hiuságáról, abban a himlőben voltaképpen nincs 

is ránézve immár büntetés, s ha van is – az iró oly 

későre szabja ki bünősére, hogy az olvasó önkéntelen 

tiltakozik is az ellen. 

De elég. 

A ki elolvassa a köd előttem köd mögőt- 

teme regényt, igazat ad e sorok irójának, ki, midőn 

tartaléktalanul elmondotta nézetét a könyvről: szives 

elnézését kéri a magas állásu férfiunak ki e re- 
gényt irta. 

Timon Sándor. 

állameszme terjesztése ellen, mivel nagyobb bün a 

magyar czimer meggyalázása!. . . Mindkét esetben 

a magyar becsület lett megtámadva. 

A magyar állameszme ellen veszélyes aknamunka 

foly Erdélyben. A besztereze-naszódi eset egy elrob- 

bant dynamit, mely intésül szolgálhat mindnyájunknak. 

Intésül arra nézve, hogy legyünk ébren, örköd- 

jünk, mert egy szép napon az aknamunka be lesz fe- 

jezve s Magyarország elveszti akkor Erdélyt – az 

ország védőbástyáját -, akkor azután elvész vele az 

anyaország is. 

Még nincs késő. Az aknák kőnnyen felfedez- 

hetők, a robbanó anyag is könnyen eltávolitható, csak 

járjon karöltve állam és magyar társadalom. 

Bánffy Dezső báró főispán az az ember, a ki 

bizonyára meg fogja védeni megyejét egy második ily 

csapástól, mely könnyen ujulhat meg más közgyűlési 

teremben, ha ennek elejét nem veszszük. 

Meg kell alakitani a közmüvelődési egyesületet 

oly gyorsan, a hogy csak lehet. – Márczius tizenötö- 

dike, a szabad Magyarország, a szabad magyar sajtó 

proklamálásának nagy napja, legyen Erdély megmenté- 

sének napja is. –y 

Országgyülés. 

A képviselőház 26-án folytatta a felsőház szer- 
vezéséről szóló törvényjavaslat 5-ik §-nak utóbb fél- 

beszakitott tárgyalását. Többen szóltak hozzá minden 

párt részéről, u. m. Vadnay Andor, Mocsáry Lajos, 

Kiss Albert, Komlóssy Ferencz, Chorin Ferencz, Gull 

József, Demkó Pál, Nendtvich Károly, Keglevich István 
gr., Veress József, Ivánka Imre és végül Tisza minisz- 

terelnök; de a vita még nincs befejezve. Szólásra 

még fel vannak jegyezve: Mándl Pál, Ernuszt Kele- 

men, Helfy Ignácz, Csanády Sándor és Zay Adolf. A 

e) pontra nézve névszerinti szavazás lesz. 
A főrendiház is tartott ma ülést, a melyben el- 

intézte Kónyi Manó gyorsirodai főnök nyugdijaztatását, 

továbbá a kereskedelmi miniszterium számára emelendő 

palotáról és az orsz. kiállitásnak adandó előlegről 

szóló törvényjavaslatokat. 

után elfogadtatott a főrendiház ujjászervezéséről szóló 

törvényjavaslatnak 5. §-a. Az ülés egyike volt a leg- 

mulatságosabbnak, amelyek ez ülésszakban előfordul- 

tak. Ma Róth Pál, a mandátum helyett számlát be- 

nyujtott képviselő, gondoskodott a ház mulattatásáról, 

szüzbeszédével, melyet nagyon betanult ugyan, de el- 

mondani nem tudott, részint a közbeszólások, részint 

a lámpaláz miatt. Veress József és Gull József sze- 

mélyes kérdésekben szólaltak fel. Ernuszt Kelemen 

kijelenti, hogy a mérsékelt ellenzéknek Szilágyi Dezső 
által beadott javaslata elesvén, a párt tagjai csak az 

általuk beadott egyes módositásokra nézve fognak el- 
vileg állást foglalni. – Mandel Pál és Szalay Imre a 

zsidókérdés felett vitáztak; utánuk Róth Pál örvendez- 

tette meg a házat beszédével; Lázár Ádám, Csanády 

Sándor és Madarász felszólalásai után a ház szava- 

zott az 5. § ra, s azt névszerinti szavazás után 214. 

szóval 43 ellenében elfogadta. 

A képviselőház febr. 28-án folytatta a felsőházi 

jávaslat részletes tárgyalását. Három szakaszt tár- 

gyalt. Mindössze kétlényegtelen módositás forgadtatott 

el, melyeket a kormánypárt részéről ajánlottak. 

Külföld. 

A Gladstone-kormány veresége. Azan- 

gol parlament mindkét házában febr. 28-án éjjel sza- 
vaztak a Gladstone-kormány ellen beadott bizalmatlan- 

sági és rosszaló inditványok fölött. Az ellenzék bi- 

zalmatlansági és rosszaló inditványa tudvalevőleg a 

kormány külügyi politikája ellen irányult. A felsőház 

az inditványt jelentékeny szavazat többséggel elfogadta, 

az alsóházban azonban 14 szavazat többsége volt a 

kormánynak. Az összes londoni lapok mindazáltal el- 

kerülhetetlennek tartják a Gladstone-kormány bukását 

és hir szerint a márcz. 1-én tartott minisztertanács a 

lemondás kérdésével foglalkozott. 

A franczia gabnavámok. A kamara ma a 

kormány által javasolt 2 frankos rozsvámtételt elve- 

tette és 11/, frankos vámtételt fogadott el európai és 

közvetlenül importált. zabra, rozsra és árpára és 5 frk. 
10 centime vámtételt európai tárházakból került gab- 

naszállitmányokra. 

A román marha-kivitel. Ghika, a román 

külügyminiszterium főtitkára, ki a román szarvasmar- 

hának Ausztria Magyarországba történő kivitele ügyé- 

ben küldetett Bécsbe tárgyalás végett, körülbelül két 

héttel ezelőtt tért onnan vissza. A két kabinet kö- 

zött még folynak a tárgyalások. 

l8sb. 

Gróf Sehweinitz Gyula 
felolvasása a „Brassai Lloyd egylet" ügyében. 

Tisztelt uraim ! 

Mindenkinek, ki előszeretettel viseltetik az ipar iránt 
s a kinek anyagi helyzete engedi, tág tér nyilik az ipar 
emelése körül egyletekben, melyek az ipar és keres 

kedelem emelését czélozzák, s igy nagyon fontos és 
messzeható müködést fejthetnek ki ugy közvetetlen 

részvét mint az életre való eszméknek környezetök- 
ben leendő terjesztése által. 

A hol az ipar szakismerettel s meggondolással 

üzetik; a hol igazi érdekei felől felvilágosittatik s ezeket 
ernyedetlen szorgalommal követi; a hol az ipar nyil- 

vános támogatásban részesül, a hol vezetőik szakis- 

merettel s meggondolással működnek, a hol a keres- 

kedelem az ipartermékek kelendőségéről gondoskodik, 

a hol egyesek erői nem kielégitők, ott a társas szellem 

és közös vállalatba fektetett bizalom lép előtérbe, a 
hol végre bizalommal viseltetnek a hazai kormány 

iránt s bizalommal kérik ennek támogatását egyes vál- 

lalatok iránt, vagy az észrevehető akadályokat, hátrá- 
nyokat feltárják: ott mindenkor nyugodtan lehet dol- 

gozni s tőbbnyire részesül is az ipar a megkivántató 

állami segélyben. 
A mit városok az ipar és kereskedelem érdekében 

akkor tesznek, midőn uj közlekedési eszközök uj irá- 

nyokat és a termelésnek s forgalomnak uj lendületet 

adnak, ott ezek jövőjére nézve ez döntő lesz. 

Vessünk egy futólagos pillantást más országok 

városaira, azt tapasztaljuk, hogy másod, sőt harmad- 

rangu városok a legszebb árucsarnokokkal, állandó ki- 

állitásokkal. elegáns vendeglőkkel, izlésesen berendezett 

parkokkal stb. stb. birnak. 

A vasut mentén fekvő azon városok, melyek 
hasznos intézmények létesitése, a kényelem, tisztaság 
és szépség előmozditása által leginkább kitüntek, a 
közlekedés és ipar középpontjaivá váltak és ezekből 

legtöbb hasznot is huztak, mig a téli álomban szen- 
dergők vagy tönkremennek vagy soha virágzásra nem 

jutnak. 
Ennek bizonyitékát nem kell meszsze keresnünk; 

hisz látjuk, hogy a közlekedésre nézve kedvezötlenül 

fekvő várossok hasznos és czélszerü intézetek s intéz- 
mények létesítése magokhoz vonták a közlekedést, 

holott más városok viszonyai erre alkalmasabbak vol- 

nának. Vajjon egyes városok kifejtenek-e ez irányban 

tevékenységet, vagy nem, ettől függ nagy részben az 

ipar emelkedése is, melynek feltétlen szüksége van 

ezen közlekedési központokra, a melyek közül ennek 
gravitálni kell s lehet. 

Az ez irányban hozott áldozatok által korszerü 

szellemben való működés, mindenkor ki fogja magát 

fizetni nálunk is, mert különösen itt nem hiányzik erre 
alkalom. 

Bárki által használható épületek és ültetvények 

egyesek intézkedéseinek magasabb zsinor mértékeül 
szolgálnak s ezenkivül alkalmat adnak egyes ipar- 

ágak nagyobb kifejlődésére, miáltal ezek nem ritkán 

egy az összességre nézve hasznos kiviteli kereskedelmi 

czikk forrásává lesznek, a mi különösen diszitő tár- 
gyaknál fordul elő. 

Ha Brassó város nagyszerü fekvését tekintjük s 

figyelembe veszszük mindazt, a mi s a hogyan rendel- 

kezésünkre áll, a mi hiánynzik és megteremthető, akkor 

uraim egyetérteni fognak velem abban, hogy óriási 

tere van itt egy egyesületnek, a melynek határozott 
czélja az ipar és kereskedelem emelése. 

Egy állam ipara keletkezését az ország földjének 

s azon nyerstermékeinek köszöni, melyeket az nyujt 

vagy előállit; nekünk van nyersanyagunk, terménye- 

ink, tüzelő anyagunk, vizerőnk és kedvező fekvésünk, 
tehát létesithető maindenesetre virágzó ipar, ha a me- 

zőgazdaság eddigi pangásából kibontakoznék s a ter- 

melés uj irányára tereltetnék. Mert minden biztos 

és alapos jólétnek alapja a mezőgazdaság, hisz a ter- 
mészet Irészben kimerithetetlen teremtőképességében, 
részben pedig a természet befolyása által nyert 

termények a legszükségesebb igények kielégitésere 

elegendők, részben pedig a mezőgazdaság nyujtja 

általában a legbiztosabb - ha nem is legnagyobb 
— jövedelmet, melyek nélkül hiányzik azon ipar 

és kereskedelmi forgalom, mely mindkettőnek fel- 

virágoztatását előmozdithatja. S ha igaz az, hogy az 

ipar felvirágnztatásához bizonyos tőke szükségeltetik, 

bizonyára kétségbe nem vonható, hogy ez nagyrészben 

a lakosság gyarapodásától s az általános jóléttel kap- 

csolatos fokozatosan növekedő házi s nyilvános igé- 

nyektől van függővé téve. 
S ha — mint emlitők – a mezőgazdaság a jó- 

lét első s legbiztosabb alapja, ugy másodhelyen az ipar 

áll, mert ez által növeltetik a nyersanyagok értéke a 

használatra nézve. 

a nyerstermékek egy része feldolgoztátván, biztositta- 

tik s növeltetik a mezőgazdaság jövedelme s megala- 

A gépek gyorsabb munkája által 

f
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pittatik, terjesztetik a kereskedelmi forgalom. Hogy a 
mezőgazdaság s ipar által nyert anyagok használalba 
vétessenek, előbb forgalomba hozandók s erre való a ke- 
reskedelem mely a czélszerű fogyasztás első feltétele. A 
kereskedelem czélja tehát értékes tárgyakat forgalomba 
hozni s azoknak terjesztése által tiszta jövedelmet ki- 
eszközölni. A kereskedelem, mely a mezőgazdaság és 
ipar által előállitott értékes árgyakat feltételez, mind- 
kettőre s az ezekbe helyezett tőkére jótékony visszha- 
tást gyakorol; mert rendesen a legritkább földmivelő 
vagy iparos van azon helyzetben, hogy készletét maga 
hozza nagyobb forgalomba s igy csak a kereskedelem 
közvetitésével juthat lehető gyorsan jövedelme birto- 
kába, a mi által lehetővé tétetik neki magát és övéit 
fentartani, üzletét megszakitás nélkül folytatni s mű- 
ködése körét terjeszteni, a mivel anyagi jólétének gya- 
rapodása közvetetlen kapcsolatos. 

(Vége következik.) 

Két örmény, egy német, egy zsidó. 
Brassó, 1885. február 27. 

Tekintetes szerkesztő ur ! 

Becses lapja 24-ik számának vezérczikkében em- 

liteni méltoztatott a Gazetáte hogy t. i. e lap szerint 
a f. hó 22-én tartott népgyülésen két örmény, egy 
német s egy zsidó vitt főszerepet. 

Megfelelt ugyan a szerkesztő ur erre a bölcs fel- 
fedezésre: mind a mellett sziveskedjék tért adni pár 
megjegyzésre nekem is.*) 

Az bukaresti országgyülés és senátus vitatkozásait 

ottan-ottan olvasgatva a szenator urak és képviselők 

között ilyen nevü urakat találok : Cozadini, Catargi. 
Ghika, Cantacuzenó, Mavrocordato, Rosetti, Crupinschi, 

Suczu Papazoglu, Papadopulo, Xenopolo, Teriachi, 
Cherchez, Sefendache s több ezekhez hasonlókat. 

Első tekintetre láthatja a t. olvasó, hogy ezen 
nevek viselőinek ősei egytől egyig görögök vagy más 
ajkuak voltak. Azonban jó lesz megtudni azt is, hogy 

ezek a görögök és más ajkuak miután a régi Moldo- 
vában és Munteniában polgári jogot nyertek, belőlük s 

illetőleg utódaikból olyan jó román hazafiak lettek, 

hogy ma ezen görögös neveik daczára, büszke lebet 
reájok Románia. 

A xGazeta kérlelhetetlen azon honpolgárok iránt, 
a kik idegen hangzásu neveiket megmagyarositják, 

Vajjon miért? Bizonyosan nem azért, hogy a magyar 

elemnek gyarapodása felett örvendezne. De ugyan 
csak a »Gazeta, ha olvassa, hogy valaki idegen hang- 

zásu névvel is magyar hazafinak vallja magát, a ma- 
gyar állam eszme és a magyar közmivelődésért lel- 
kesedik; akkor gunyolódik, hogy az illető nem magyar 
hanem örmény, zsidó s több e féle. 

Már most csak azt szeretném megkérdeni a »Ga- 
zetától, hogy ki a jó hazafi! Az-e, a ki idegen hang- 
zásu neve daczára, hazafinak, még pedig magyar ha- 
zafinak vallja magát, mert e hazában sem román sem 
görög, sem zsidó sem szász, hanem csak is magyar 

hazafi lehet; mig ezt az országot Magyarországnak 
hivják; vagy pedig az, a ki hitfelekezet és nemzetiségek 
táboraira akarja széttépni az egy és oszthatatlan ma- 
gyar-haza polgárait ? 

Ajánlom a Gazeta figyelmébe a fenn elősorolt 
görög nevü, de tiszta keblű romániai hazafiakat s ta- 
nulja meg azoktól, hogy mit tesz az a hazafi, a ki 
nagygyá és boldoggá akarja tenni hazáját. Tiszteli 
őseinek nyelvét, de igaz hazafiui hévvel ragaszkodik uj 
hazájának nyelvéhez és alkotmányához. Nem ül a 
csufolók székébe, nem nevezi Judások-nak 
azokat, kik az állam nyelvét tanitni igyekeznek, a mi- 
vel csak is a szentesitett törvényt tisztelik. Nem foly- 
tat háborut hazájának hivatalos nyelve ellen, hanem 
mint ő, ugy gyermekei megtanulják azt és bűszkén ne- 
vezik magukat azon haza hű polgárainak. Igy pl. egy csa- 
pat játszó gyermeket láttam mult évben egyik hazai 

fürdőnkön, kiknek szüleik is ott voltak s mindannyian 
nem spanyolul, hanem román nyelven beszéltek s büsz- 
kén nevezték magukat románoknak, holott még alig 
száz éve, hogy őseik Bukurestbe kerültek. Hát már 
kérem szépen a Gazetát : ezeket is kikellet 
volna csufolni azért, mert románoknak vallották 
magukat? Oh nem! Azok odaát laktak, ott már 
egészen más és itt nálunk? Na, itt is csak megélünk 
még valahogy, mert komoly dologhoz komoly hazafiakra 
mindig számitunk. Czenkalji. 

Tanugy. 
A gyermeki test ápolásának fontosságáról. 
Igen gyakran tapasztalják a szülők, hogy gyer- 

mekeik közül épen azoknál, kik zsenge korukban a 
legszebb reményekre jogositottak, e remények később 
nem teljesülnek be. Élénk, fogékoy, eszes gyermekek 
néha egészen ellankadnak, restek, nehézkesek lesznek 
— 

*) Kész örömmel. Szerk, 

s elvesztik a tanulás és munka iránt a kedvet. A 
szülők és tanitók kétségbe esnek, elvesztik a türelmet, 
dorgálják sőt büntetik a szegény gyermeket, s nem 
gondolják meg, vagy nem tudják fölfogni, hogy ők 
magok vitték annyira. 

A szellemileg rendkivüli módon kifejlett gyerme- 
kek testileg többnyire gyengébbek. —- A mindig mű- 
ködő agyvelő, a belső nyugtalanság nem engedi, hogy 
a test kellően fejlődhessék. S a helyett, hogy a szülők 
az ilyen gyermeket visszatartanók a folytonos szellemi 
müködéstől, melynek következtében az idegrendszer, 
ugy szólván folytonos rezgésben tartatik, - mi igen 
hátrányosan hat a vérkeringésre s e szerint a testnek 
arányos fejlődésére — a helyett, hogy eczélszerü testi 
foglalkozás, táplálás és egészség ápolás áltel a testnek 
megerősödését, az idegrendszer megszilárdulását elő- 
mozditanók, - a helyett még egyre serkentik a 
gyermek agyvelejét az izgató működésre. Örvende- 
nek a csodagyermek' gyors felfogásának, helyes 
feleleteiben, verseiben s tudásvágyában gyönyörködnek, 
alig várhatják be az időt, mikor majd iskolába fog 
járni, milyen haladást teend, a kis Frank váland be- 
lőle, – s a mellett nem veszik észre, mennyire ha- 
nyatlik egészsége. A szellemi fejlődés egy ideig gyor- 
san, óriási lépésekkel halad, - mig egyszerre megáill, 
és miként a tulfeszitett hur, vagy elpattan, vagy vég- 
képen elveszti ruganyosságát, — a szellem szárnyai 
ellankadnak, mert hiányzik az anyagi erő. 

Vajjon mit mondanánk vagy gondolnánk olyan 
kertészről, ki az elvetett magot természetellenes módon 
olyképen akarná nevelni, hogy ne verjen gyökeret, 
hanem először leveleket, virágot hajtson és érett gyü- 
mölcsöt teremjen ? A növényeknél az ilyen természe- 
tellenes eljárásnak annyiból lehet eredménye, hogy ha 
létének főfeltételeiben bőven részesül kap, ugy föld 
nélkül is fejlődik, leveleket hajt, virágzik, és — aztán 
meghal; gyümölcsöt azonban nem terem. 

Ezért figyelnek az angolok mindenekelőtt a test- 
nek kellő természetszerü fejlesztésére; a testnek meg- 
erősitése, az egészség megszilárditása a nevelés legelső 
és főalapja, a fiuknál és leányoknál egyaránt. Minden 
nevelőintézetben igen nagy sulyt fektetnek a testnek 
ápolására. 

Minél jobb és táplálóbbb a föld, melybe a magot 
elültetjük, annál erőteljesebb, szebb és termőbb a nö- 
vény, a test pedig a szellemnek a földje, melyben 
gyökerezik, mely táplálja és fenntartja, s csak ugy ké- 
pes ezen feladatának megfelelni, ha ép és erős. 

Fölötte sajnos dolog, hogy a testnek ápolása il- 
letőleg az egészségnek fenntartása némely iskolában 
hiányos padok, fölületes tisztogatás stb. által oly cse- 
kély figyelemben részesül; pedig az iskolák is hivatva 
vannak ezt figyelemmel kisérni s fájdalom mégis sok 
helyen - mindig ide értve a kivételeket – háttérbe 
szorittatik. Ha aztán a gyermekek otthon sem pótol- 
hatják a mit elmulasztottak, ha az egészség ápolása 
elhanyagoltatik, a szellemi fejlődés pedig természetel- 
lenes módon előmozdittatik; akkor az erő lassankint 
hanyatlik, s midőn a bajt észreveszik és örömest segi- 
tenének rajta, akkor már rendesen későn van. 

A szülőknek mindenkor szem előtt kell tartaniok, 
hogy az ember anyagi és szellemi jólétének legfőbb 
kellékei: a fris levegő, világosság, viz és czélszerü test- 
mozgás. 

Ne higyjék azt, hogy azon órák, melyeket a 
gvermekek tiszta jó levegőn játékkal töltenek, veszve 
vannak. Azt, a mit az által elmulasztanak, később 
igen könnyen helyrepótolhatják, ha testök ép és erős, 
mert akkor nagyobb kedvvel és szorgalommal tanul- 
nak s könnyen utólérhetik sőt elhagyják azokat, kik 
— mint a melegházban hajtott virág — természetel- 
lenes módon fejlesztettek. 

Azon szülők, kik gyermekeiket időnek előtte szel- 
lemileg megerőltetik, sajátkezüleg ássák meg számukra 
a kora sirt, s ők magok rombolják szét azon alapot, 
melyre reményeiket épitették. 

Minél élénkebb eszü, s annak következtében iz- 
gékonyabb a gyermek, annál inkább kell figyelni, hogy 
a test a leggondosabb ápolásban és legezélszerübb táp- 
lálásban részesüljön; s ha egy élénk, tanulni vágyó, 
fogékony elméjü gyermek később ellankad, annak fő- 
okát rendesen a testi erő hanyatlásában kell keres- 
nünk. Mert a természet nagyon pontos számitó; s ha 
egy részen többet kivánunk tőle, mint a mennyit ki- 
adni hajlandó, akkor valamely más részen eszközölt 
levonás által egyenliti ki a számadás mérlegét. 

Szász Károly. 

Ehezettkő vagy Magyarkő. 
(Vége.) 

Mutatják ezt István herczeg 1351-diki, 

királyné 1353-diki, 
Erzsébet 

Nagy Lajos 1355. 1361. 1370Fki, 

Zsigmood kir. 1395-ki a székelyek ispánja és brassói 

helyettesseikre vonatkozó levelei, ugy az ugyan ő 1428. 

jul. 21-iki levele, a melyben rendeli, hogy Brassó 
és vidékelakói szabadon használhatják er- 
deiket, melyek a térségen, a szántók között 
vannak, kivéve azokat, a melyek királyi 
birtokok, vagy mint ilyenek már elvannak 
adományozva, s nemértve ide a - havaso- 
kon levő sötét erdőket (fenyveseket) - Innen 
van, hogy a székelyföldiek a Barczaságon levő szántó 
földek közötti erdőt máig is szász erdőnek" nevezik. 

Brassó városa azonban idővel, szerencsés keres- 
kedelmi fekvése folytán mind jobban felvirágzott s 
ennek következtében nemcsak a várhatóság alóli szo- 
rosabb függés és szolgálat alól sikerült magát lassan- 
ként kivonni, hanem haiárait is annak rovására ter- 
jesztgetni. 

Név szerint a várhatósági területnek, akkori ne- 
vén Polgárferdőségnek észak nyugoti széle csaknem 
egészen az akkori város faláig terjedt. Ezen erdő- 
ségnek már csak nev ise eléggé mutatja, hogy ez még 
ősi időkben ment át az ezt egykor elnevezett szláv la- 
kosok kezéből, székely lakosokéba, mivel a szláv 
Poján" elnevezést a magyar nyelv idomitotta át min- 
denütt Polyánná, e mint például Kézdi-Polyán, Aranyos- 
Polyán, mig a román ezt Pojánává változtatta. 

Mindazon által a brassóiak ennek közvetlen szom- 
szédságukba szögellő részéhez, daczára annak, hogy 
az ő határuk csak a sik térre esett a fennebbi oklevel 
szerínt, s erdeik is a szántó földek között voltak, idó 
folytán jogot kezdettek formálni. A székely grófi vár- 
hatóság azonban ebbe nem egyezett bele, a miből egye- 
netlenség a brassőiak a m. királyhoz folyamodtak, 
panaszolván, hogy a székelyek grófja, tá- 
mad s László Descu fia azon erdő birtokában, 
mely régi időkből fogvaövék voltshatáru- 
kon fekszik scsekély jogon. háborgatja. 
Mire Nagy Lajos kir. 1373-ban megrendeli, hogy 
a székely gróf azon erdőt hagyja háborit- 
tatlanul a szászok birtokába. — Innen van 
már, hogy a Pojána hegylánczolatnak, a hajdani Speng 
dombja körül elterült Brassó mellé kirugó legvégső 
részei máig is szász határ – Flori szász — nevet vi- 
selnek. - A Floris ugyan is nem egyéb, mint a 
lakhely közvetlen területet jelentő német Flur" meg- 
rontása, s azt fejezi ki, hogy a brassóiak azon területet 
azon czimen kapták, hogy az a város határterületén 
van. - Hogy azonban ezen igy megnyert erdöség 
messze s névszerint a Polyánai erdőségekig ki nem 
terjedett, azt nyilván mutatja, mind a Flori-szász 
területének mái korlátolt volta, mind azon körülmény, 
hogy nem csak a Pojána, hanem az onnan lejövő 
vizeken lévő malmok, még benn a városban is, da- 
czára annak, hogy a törcsvári vár ujjá épitése] után 
a vidéki várhatóság sulypontja Brassóból 1377-ben oda 
lett át téve, még Zsigmond uralkodása alatt is sokáig, 
még mind a várhatóság alá tartozott, mint bizonyit 
Zsigmond kir. 1427-ben jun. 19-én kiadott levele, 
mely szerint Brassónak azon malmokról, melyek 
akár a városban, akár az ő hatátához tar- 
tozó hegyek között és a réteken voltak, 
mindazon jövedék adókat, a melyeket ad- 
dig a székelyek ispánjának vagy a törcs- 
vári várnagynak fizettek, elengedte. - De 
kétségen kivülivé teszi ezt az 1777-beli guberniális 
commissio itélete is! ,Omnibus bene ruminatis et per- 
pensis constat, Magistratui Coronensi ante aliguot ab- 
hine secula medio sententionatium Sigismundi, Hun- 
"gariae JRegis, foenetum antiduitus Polyán, de 
"facto autem Pojana appellatum proprietario jure 
concessum et adjudicatum esse. (Hermann A. u. N. 
K. 405. 1.). – Mi természetesebb már, mint hogy ezen 
m. kir. várhatósági területnek a szász határak nevezett 
részszel szembe fekvő része ellentétül névszerint »ma- 
gyarnak" neveztessék, hogy a Flori szászszal« átel- 
lenben levő magyarterület véghatára , Ungarstein. ne- 
vet kapjon, hogy valamint ezen erdőségi területnek a 
brassói szász határral érintkező északkeleti csucsa 
Magyar erdő" (Magyaroska) épen ugy más felől az 
észek nyugoti ,Magyarkő (Ungarstein) névvel lett lé- 
gyen a szász területtől megkülönböztetve: — És már 
épen ezen Magyarkőnek ilyetén neve és birtokviszon- 
nyából érhető meg az is, hogy a monda még most, 

annyi századok után is a magyar kir. Salamom koro- 
páját ott rejteti el és találtatja meg egy fatörzsökön. 

Hly világos jelek és történeti emlékek mutatván 
a Magyarkő Ungarstein" nevének eredeti és helyes 
voltát, valóban nevetséges volna a helyett az értel- 
metlen és jelentéstelen hungriger Stein. vagy „Han- 
gestein e elferdült nevek forditásaithasználni. Hadd éhez- 
csüngjön azért az a kőszál, ha ugy tetszik másoknak, 
nekünk legyen és maradjon Magyarkő nek (Ungar- 
stein) s jelentőségteljes hirdetője a mult idők történeti 
emlékének. Egy brassói,
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A közönség köréből.") 

Tekintetes szerkesztő ur! 

Hát én nagy voluptással olvastam a Gazeta 

Transilvaniei idei 33. számát. Csak azért irom : 

számát, mert a datumjaval ugy látszik nemcsak én, 

hanem azok a kegyes urak is zavarban vannak.**) 

Februr 12. (24)-nek irja, az a csintalan ember, mintha 

példázni akarná ezzel, hogy ők mögöttünk mennyire 

hátra vannak. 

Abban referál, a mi ösmeretes népgyülésünkről ! 

Kár, hogy a szerkesztő ur nem beszéli az oláh 

nyelvet! - Magam sem beszélem ugyan, mert a 

nyelvem rég elszokott az olyan testgyakorlatokról; de 

ugy bajozok egy keveset ahhoz. Mintha ösmerem 

azokat a szókat, miket valami barbar kéz a latin- 

ból átacclimatizált. 
S látja kérem, az a lap eltalálta a mi gyülésünk 

czélját. Tollas kalap, sarkantyus csizma vi- 

selést akatunk! No lám. A kedves! Hát persze. 

Mert én a magam részéről szivesebben is viselem 
eze- 

ket, semmint valami olyan hosszura kiereszkedett fél- 

szennyes inget, a minek a derekán vaáló felesleges 

része mindig valami gyanus czélra való használatot 

példáz, s amiben ők ugy néznek ki, mintha a gross- 

mamájok ünneplő szoknyáját öltötték volna fel. Ami 

bizony kegyeletes egy dolog ám. 

S abban aztán kikapott Dr. Weisz Ignácz, 

meg Dr. Kabdebó Ferencz. Akik „tiszta uj 

magyarok. Tetszik tudni, uj magyar. Mint- 

ha mondanók: uj bocskor, uj furulya, uj 

turó, uj savó. Mert az nagy bün, redaktor ur, 

ha valaki magyar. Jobb, ha valaki szlávocs- 

ka, Trombitásocska. Mert az legalább valami. 

De a magyar – az semmi; igy tanitja ezt minden 

*) Ezen rovat alatt közlötteknek sem tartalma -, sem 

alakjáért nem vállal felelősséget 
Szerk. 

** Czikkiró ur ne átabotázzon. Szerk. 

tekintélyes oláh lap. A minek én most már szentül 

is hiszek ezután, mióta olyan jól kihallgatta a nép- 

gyülés dolgait. 

Meg aztán tud-e arról a jelmezbálról, szerk, 

ur! Mert a Gazeta' az tud, s részt akar venni 

benne. Ezen mi ott leszünk az irt costümben, de 

ügyelünk is a tudós referensre, s addig be nem ereszt- 

jük a leveles ajtón, amig jól meg nem öntözzük — 

parfümmel. Maghiarű néosü. 

Helyi és vidéki hirek, 

Philharmonikai hangverseny. Sok oldalu kiván- 

ságnak engedve, a helybeli philh. társulat elhatározta, 

hogy márczius hó folyamában hangversenyt rendez. 

Előjegyzéseket jegyekre (támlássék; 1 frt., körszék 60 

kr.) szivességből elfogad Zeidner Henrik buzasori könyv- 

— A résztvevőknek kűlönféle kedvezményei lesznek, 

melyek részletesen később fognak közzététetni. A je- 

lentkezésnek márczius végeig meg kell történni, még 

pedig Ságh József egyl. elnöknél (Budapesten Bod- 

zafa utcza 21.) 

A ,„,Függetlenség" pere. Mint lapunkat Buda- 

pestről táviratilag értesitik, a ,Függetlensége perében 

f hó 2-án — hétfőn — d. e. 9 órakor hirdettetett ki 

az itélet. Verhovay Gyulát bünösnek találván a tör- 

vényszék másfélévi börtönre s politikaijoga- 

inak öt évig való elvesztésére itélte, öcscsét, 

Verhovay Lajost pedig tizhavi börtönre s három 

havi hivatalvesztésre. 

A szerkesztő postája. 

Zoiade A. U. - Brassó. Nyilatkozatát vettük 

ime válaszunk. Ha a román gymnasium ifjusága 

kereskedése. Különben e czélra több aláirási iv is fog részünkről igazságtanságot vélt látni a tényleirásban, 

köröztetni. , : ugy mint sértett fél – ha ilyen – kizárólag jogosult 

Halálozás. Éber Nándor orsz. képviselő, - ki nyilatkozattételre, melyet minden szerkesztő köteles fi- 

a jelen czikluson ismételten Szászvárost képviselte, 

február 28-án bpesti lakásán meghalt. Az elhunyt 

képviselő a szabadelvű párthoz tartozott, kitünő szó- 

nok s a Timese magyarországi levelezője volt. 

A germanizáló Nagy-Szeben. A' magyar nyelv 

hivatalos volta daczára is Nagyszeben város tanácsa 

németül állitja ki az uj ipartörvény alapján kiadandó 

magyar szövegzésü munkakönyvekei. A kerületi elől- 

járóságok, melyek a Nagyszebenből a fővárosba ke- 

rülő munkások munkakönyveit. elkönyvelik, sokat pa- 

naszkodnak e miatt, miután a rovatok rendesen rosz- 

szul vannak kitöltve s a német szöveg leforditása az 

ügykezelést nagyon megneheziti. 

Zenetanárok országos kongresszus. A Zene- 

tanárok országos egylete a kiállitás idejére zeneta- 

nári országos kongresszust szándékozik rendezni. Az 

gyelembe venni - s ezt megtettük volna mi is. — 

Éz esetben azonban Ön — mint előttünk ismeretlen 

személy – küldött hozzánk nyilatkozatot, melyet – 

eltekintve annak polemikus hangjától — csakis a jel- 

zett okból nem közölhetünk. — Különben felkértük 

levele folytán a román gymn. t. igazgatóságát az iránt, 

hallgatná ki az ifjuságot, vajjon e nyilatkozattételre 

adott-e felhatalmazást s Ön növendéke-e az intézetnek. 

— Ha igen, akkor nyilatkozata – de csakis más alak- 

ban – meg fog jelenni, — ellenesetben, mint illeték- 

telen oldalról jött, nem. 

Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 máreczius hó 8-án. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.98 vétel 9. – eladás. 

ezüstpénz a 20 , 8.92 8.96 , 

e czélra kiküldött bizottság felhivást bocsátott ki az Napolaon d or (aranypénz) 1b . be 

ország zenetanárai s tanitóihoz, melyben részvétre hivja Orosz imperial 10.05 , 10.07 

fel őket. A kongresszus julius hóban fog tartatni s Arany 5.73 5.76 

állani fog négy napból. Vita tárgyává tétetnek: Egy Öeg papirrubel os 9 

zenetanárképző orsz. intézet életbeléptetése; zeneta- 

nitók nyugdij-intézetének megalkotása, zenészeti érte- 

kezések; a negyedik napon kirándulások rendeztetnek. 

Felelős szerkesztő: Szterényi lózsef. 

Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 
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sz sisss. Árverési hirdetmény. 
Alólirt birósági végrehajtó az 1881-ik évi LX. tör- 

Mely árverésnek a 9191.–1884. számu kiküldetést 

rendelő végzés folytán a helyszinén, vagyis Brassó, bel- 
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Egy szép nagy 

a főötéren 
kedvező feltételek mellett folyó 

évi ápril hó 24-étől kezdve 

kiadó. – Értekezhetni 

RÁTH ZSIGMOND-nál 
(44) 3-6 Lensor, 26. szám. 

zoosms—osmS——E
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vényezikk 102. §-sa értelmében ezennel közhirré teszi, 

hogy a brassói tekintetes kir. törvényszéknek 62 12/1884. 

szám alatt kelt végrehajtást rendelő és a brassói tek. kir. 

járásbiróságnak 9069/1884. sz. alatti kiküldést tartalmazó 

végzése folytán Kohn Dávid javára Gross Alexander el- 

len 500 frt tőke, ennek 1j884. év augusztus hó 18. nap- 

jától számitandó 60/, os kamatai és eddig összesen 30 

frt 80 kr perköltség követelés erejéig elrendelt kielégitési 

végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 523 frt 90 kr- 

ra becsült ingóságok, ugymint: házi butorok, bolti 

szerelvények, egy varrógép, valamint férfi- és 

gyermekkalap készletek nyilvános árverés utján 
el fognak adatni. 

város, széles-utcza 588. házszám alatt leendő eszközlé- 

sére folyó 1885. évi máreczius hó 7-ik napjának délelőtti 

9 órája határidőül kitűzetik és ahhoz a venni szándéko- 

zók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg: hogy az 

érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881-ik évi LX. 

törv.-czikk 107-dik §-sa értelmében a legtöbbet igérőnek 

becsáron alól is el fognak adatni; a netaláni elsőbbségí 

igénylők pedig felhivatnak, miszerint jogaikat az emlitett 

törvényezikk 111 és 112. §S-ai alapján az árverés meg- 

kezdéséig érvényesitsék. 
Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 

LX. t. cz. 108. §-a szerint fizetendő. 

Kelt Brassóban, 1885. évi február hó 26 án. 
(7) 1-1 Borsos Zsigmond, k. bir. végrh. 
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Harcz révén a gyözelemhez! 

Daczára a sok gyanusitásoknak a valódi 

horgony Pain-Expeller ma mégis a 

legelterjedtebb is legkedveltebb háziszer. Ezrek
 

tudják saját tapasztalatuk folytán, hogy csú
z, 

V
 

és köszvény ellen jobb szer nem léte- 
Ezért zik, mint a valódi Pain-Expeller. 

joggal tanácsoljuk annak megpróbálását. Ár 

40 és 70 kr. Készletben a legtöbb gyógy- 

szertárban. Richter F. Ad. és tsa., Bécs. – 

Főraktár Prágában az „arany oroszlán" gyógy- 

szertárban, Niklasplatz 7. 
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Hirdetmény. 

Alulirt tömeggondnok közhirré te- 

szi, mikép a Csorba és Gál csődtö- 

meg kiárusitását a csődválasztmány- 

nak f. évi február hó 27-én hozott ha- 

tározata értelmében megkezdette, mi- 

ről a venni szándékozók azon meg- 

jegyzéssel értesittetnek, hogy az eladás 

csakis készpénz fizetés mellett történik. 

Az árak jutányosak; a választék 

nagy és minden igényt kielégitő. 

Brassó, 1885. február hó 28-án. 

: Csiki Endre, 
ügyvéd, mint tömeggondnok. 
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A torontálmegyei gazdasági kiállitáson 1884-ben EZÜST DISZ-oOKLEVELET 
nyert. 

A bécsi 1883. évi nemzetk. gyógysz. kiállitáson EZÜST ÉRMET 
nyert. en 

A trieszti 1882. évi kiállitáson BRONZ-ÉRMET ny 

A gráczi 1880-ik évi országos kiállitáson 

ELISMERÉSI OKLE 

hazánk egyik legszénsavdúsabb 

kitünő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendszer bántalmain 

alapuló bajaiban. Általában a viz mindazon kórokuál kíiváló figyelmet érdemel, melyekben a 

szervi élet támogatása és az idegrendszer müködésének fölfokozása kivánatos. 

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Ugyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőben. 

Az 

m. kir. udv. szállitónál, Kizárólagos 
Budaposten. főraktár 

1884-ik évi elszállitás 

m k 

palaczk. 
(- Márcz. 17) (46) 1 12 T 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája. 


